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 sawf ‘akun suburana”.To approach the meaning of word 

strategy which hits high degree of translational coincidences 
with the interpretations instead of communicative and seman-
tic translation strategy in rendering the ayah fasabrun jameel 

Omission translation strategy is often acceptable and rea-
sonable in some normal texts rather than the religious text in 
general and the Holy Quran in particular. Omission as a strat-
egy is misused if it is approached to delete crucial word(s), 
phrases, sentences, or paragraphs that drastically alter the 
meaning of the SL text. Such unnecessary omission may occur 

inattention. (Obeidat,2015). The strategy of omission also 
reveals itself in rendering the word -
tion from the ST may be interpreted in terms of Dawood’s 
negligence and degraded understanding of the SL intended 
message. Hence, his translation is completely out of context.

Example 2
Source text: Surat Al-Ma’arij,Verse( ayah:17)
                                              (17: ) 
Transliteration: Tad’oo man adbara wa tawallaa
Target Text:" shall claim him who had turned his back on 

the true faith" Surat Al-Ma’arij: 17).

Some suggested translation 
 And it will claim everyone who rejects the truth, turn 

away. (Abdel-Haleem).
 Calling (all) such as turn their backs and turn away their 

faces. (Khan and Hilali.
 Inviting (all) those who turn their backs and turn away 

their faces (from the right (Syed Vickar).

Evaluation of the translations
The meaning of the Ayah 
"Calling (all) such as turn their backs and turn away their 
faces".

who were ordained to work deeds in the life of the world 
that will inevitably end up with them cast therein it. On the 

eloquent tongue, and it will then pick them out from the peo-
ple of the gathering just like the birds when picking seeds. 

This due to their being, as Allah, the Exalted and Most Hon-
ored says, of those who used to turn their backs and turn 
away their faces, i.e., they were among those who belied by 
their hearts and refrained from the performance of righteous 
deeds with their limbs. (Tafsir Ibn Kathir, (4) p.2381) 

A Morpho-Syntactic and Ideo-Cultural Analysis

In this ayah, the translator (Dawood) dropped the verb  

his rendering for the ayah comes as" shall claim him who 
had turned his back on the true faith" Surat Al-Ma’arij: 17) 
meaning in Arabic"  sawf tudin 
aldhy adar zahrih lilhaqiqa "You will condemn the one who 
turned his back on the truth".

To approach the meaning of the ayah in English, Dawood 
used translation by omission strategy which hits a high 
degree of translational coincidences with the interpretations 
instead of communicative and semantic translation strategy 
in rendering the ayah.

The omission of the verb 

whose rendering suffers from some weakness such as trans-
lation by omission and cultural differences which affect its 
readability and comprehensibility. This weakness results in a 
peculiar style, hence his rendering for ayah is adequate and 
inaccurate, and out of context because he used translation by 
omission strategy in his rendering. Also, this perhaps due to 
his inability to recognize the nuances among omission and 
addition phenomena in question, or his inattentions to most 
of the linguistic and exegetical works pertinent to omissions 
phenomena 

Example 3

Source text: Surrat Al-Muddathir, ayah (11) 
 (11:
Transliteration: Zarnee wa man khalaqtu waheedaa
Target Text: “ leave to me the man whom I created and 

endowed with vast riches."

Some suggested translation

 Leave Me Alone (to deal) with whom I created Alone 
(without any means).( Khan and Hilali.)

 [Prophet], leave Me to deal with the one I created help-
lessly. (Abdel-Haleem)

Semantic translation strategy Communicative translation strategy  Translation by omission strategy
High Average Low High Average Low High Average Low

+

Semantic translation strategy Communicative translation strategy  Translation by omission strategy
High Average Low High Average Low High Average Low

+

(But I will be patient: Surat Yususf:18) 

"Shall claim him who had turned his back on the true faith" Surat Al-Ma’arij: 17)"
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 Leave Me Alone, to deal with the (creature) whom I cre-
ated (bare and) alone. (Syed Vichar). 

Evaluation of the translations

The meaning of the Ayah 

In this ayah, Allah the Exalted threatens Al-Walid Ibn 
Al-Mughirah Al-Mukhzumi, whom He favored with the 
blessings of the life of the world, yet in return for it, he is but 
an ingrate disbeliever, who rejects the signs of Allah, all of 
the while faking up lies against Him. Allah gives an account 
to him of His favor by saying " Leave Me Alone (to deal) 
with whom I created Alone (without any means). (Tafsir Ibn 
Kathir, (4) p.2390) 

A Morpho-syntactic and Ideo-cultural analysis

The omission of the adverb -
dering for the ayah is confusing and misleading as the very 
phrase means  atri-
kuni wal’iinsan aldhy khalaqtah wazuadatuh bithirat kabira. 
Moreover, this rendering is very ambiguous, inappropriate, 
and unclear. 

To approach the meaning of the ayah in English, Dawood 
used translation by omission strategy which hits a high 
degree of translational coincidences with the interpretations 
instead of communicative and semantic translation strategy 
in rendering the Ayah.

The ellipsis of the adverb -
dering may cause trouble in the comprehension of the ayah, 
especially by the reader with no introductory knowledge of 
Islam and the Holy Quran. However, the elliptic style 
requires the involvement of the reader with references to the 
alertness of contextuality. Dawood’s rendering for the ayah 
may not be understood by the receptor in the target language, 
losing the sense of the intended meaning of the Quranic 
Message.

To conclude the three suggested translations by the 
researcher, the adverb 
hence they give a true sense of the intended message. (see 
section 5.3.3). 

Example 4 Surrat Maryam, Ayah 35.

Source text:

Transliteration
Maa kaana lillaahi ai yattakhiza minw waladin Sub-

haanah; izaa qadaaa amran fa innamaa yaqoolu lahoo kun 
fa yakoon

Target text

"Allah forbid that he should beget a son".

Some suggested translation

a son. (Khan and Hilali) 
 It is not suited for (Almighty) Allah that He should 

father-son. (Syed Vickar).

Evaluation of the translations

The meaning of the ayah 

After Allah, the Almighty stated that He created ‘ Iesa(Jesus) 
as a servant and a Prophet, He extolled His Most Holy Self 

beget a son; .i.e. glory be unto Him, He is far exalted above 
what these ignorant, wrongdoing, and transgressing people 
fake up about Him. 

A Morpho-Syntactic and Ideo-Cultural Analysis

 In this ayah, the translator has dropped the Qur’anic lexeme 
-

dition comes without 
should beget a son" which denotes that"  

’iina allah yamnae nafsih min ‘a yunajib waladana 
God prevents himself from having a son.

 The omission of the Quranic lexeme 
Dawood’s rendering is ambiguous and communicates some 
different sense of the meaning as it was stated above. This 

and complex communication. Moreover, the translator omit-
ted the Qur’anic lexeme 
that is, "Allah forbid that he should beget a son" 

Allah that He should beget a son. (Khan and Hilali) or" It is 
not suited for (Almighty) Allah that He should father-son. 
(Syed Vickar).

To approach the meaning of the Ayah  
) in English, 

Dawood used translation by omission strategy which hits 
high degree of translational coincidences with the interpreta-
tions in the place of communicative and semantic translation 
strategy in rendering the Ayah.

To conclude, the omission of the Quranic lexeme  

semotactic appropriateness for the receptor of the Quranic 
message in the target language "English". Moreover, the 
suggested correct renderings that have been provided by the 
researcher suggest something valuable and convey a unique 
style of Quranic ayah. 

Semantic translation strategy Communicative translation strategy  Translation by omission strategy
High Average Low High Average Low High Average Low

+

“ leave to me the man whom I created and endowed with vast riches." Surrat Al-Muddathir, Ayah (11)
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Example 5 Surrat Al-qalam,Ayah (1)
Source text:

Transliteration
Noon; walqalami wa maa yasturoon

Target text
 By the pen! By all, they write (The pen: 1) 

Some suggested translations

Hilali).

which(men) write Syed Vickar).

Evaluation of the translations
The meaning of the Ayah 
Regarding the separate letters at the beginning of some chap-
ters of the Holy Quran, we have handled them at the beginning 
of Surat Al- Baqarah. Hence, Allah’s saying, (Nu’n) is like his 
sayings: (Sud) and His Sayings (Quf). What is apparent is that:( 
By the pen) refers to the pen which is used for writing. This is 
like Allah’s saying;( Read! And your Lord is the Most Gener-
ous, Who has taught (the writing) by the pen, Has taught man 
that which he knew not). This is an oath that Allah, the Exalted 
draws the attention of His creatures to the favors and graces that 
upon them He bestowed by teaching them writing, the skill with 
which knowledge is acquired, (and what the (angels) write in 
reference it is to the deeds of Allah’s servants which the angels 
record in their records. (Tafsir Ibn Kathir, (4) p.2355) 

A Morpho-syntactic and Ideo-cultural analysis
-

dering (Nun.) Hence, his rendition comes as” (By the pen). 
Dawood’s rendering did not communicate the sense of the 
ayah. Hence, translation is completely out of context and 
meaning. According to Nida (2001, p. 265):
 A rendering which does not communicate the sense of 

the original is simply not a translation but a string of 
words and any legitimate analysis of the adequacy of 
a translation must accept as a primary criterion of the 
correctness of how such a translation is understood by 
the majority of the persons for whom it is designed. 

 The expression ‘by the pen’ in the rendering of this verse 
1, seems awkward and is confusing with reference its mor-
pho-syntactic context acceptable to the target text (TL) lan-
guage. 

To approach the meaning of the ayah in English, Dawood 
used translation by omission strategy which hits a high 
degree of translational coincidences with the interpretations 
instead of communicative and semantic translation strategy 
in rendering the Ayah.

To conclude, rendition cannot stand instead of authen-
tic text because of its special imperfection. No rendition can 
transfer the meaning and intended sense of the source text 
(ST). Rendition, thus, has the implicit weakness of imper-
fection.

Example 6 Surat Al-Baqarah, Ayah 186

Source text:
 

 
Transliteration
Wa izaa sa alaka ‘ibaadee ‘annnee fa innee qareebun 

ujeebu da’wataddaa’i izaa da’aani falyastajeeboo lee wal 
yu’minoo bee la’allahum yarshudoon

Target text

"When My servant question you about me, tell them, I am 
near"

Some suggested translations

close to them Syed Vickar).

(Abdel Haleem)

Evaluation of the translations

The meaning of the Ayah 

Once upon a time, a nomad said to the Prophet P.B.U.H): "Is 
Allah near to address to address Him secretly, or far away to 
call Him (when invoking Him?” The Prophet (P.B.U.H) kept 
silent. Then Allah sends down this ayah which states the fact 
that if the believers responded to Allah when commanded 
to invoke Him, thereto them Allah will surely respond. Nar-
rated Abu Musa Ash’ari (may Allah be pleased with him) 

Semantic translation strategy Communicative translation strategy  Translation by omission strategy
High Average Low High Average Low High Average Low

+

Semantic translation strategy Communicative translation strategy  Translation by omission strategy
High Average Low High Average Low High Average Low

+

By the pen! By all, they write (The pen: 1)
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that while we were on an expedition with Allah’ Messenger 

loudly when to ascend or mount a plateau or overlook a 
valley. The Prophet (P.B.U.H) came closer to us and said:" 
Lower your voices, for you are not calling a deaf or an 
absent; but it is that you are calling the All-Hearer, the -All-
Nearer .He is nearer to any of you than the neck of his camel. 
O’ Abdullah ibn Qays! Shall I not tell you a sentence which 
is one of the treasures of Paradise? "Say: "There is neither 
might nor power but with Allah." It is narrated in the Hadith 
that the Messenger (P.B.U.H) said:" No Muslim supplicates 
Allah with that which does not involve sin or relatives and 
womb relationship cease, but he is either to be granted it 
or to be kept safe from an equal evil." It is narrated in the 
Hadith that the Prophet (P.B.U.H) said: " The invocation of 
anyone of you is granted it does not show impatience by say-
ing:" I invoked Allah, yet any supplication is not granted."

A Morpho-syntactic and Ideo-cultural analysis
The translation of the meaning of this Ayah was distorted 

by the addition of the phrase (tell them  qul lahum). His 
rendering runs as " "When My servant question you about 
me, tell them, I am near" which means"  

 eindama yas’aluk eubaydi eaniy ‘akhbara-
huma: ‘aniy qarib. Dawood’s rendering is inappropriate and 
does not maintain the intensity of the Message, hence not 
easy to understand the sense of the Message as well.

The translator fails to employ the addition translation 
strategy to maintain the context of the expectation of the 
receptor of the Message in the target language (English 
language), hence, his translation is out of context and 

addition compels Dawood to rewrite the original text 
which has been considered as manipulation (Lefevere, 
1992), hence, his rendering is ideo-culturally inaccurate 
and inadequate. 

To approach the meaning of the ayah in English, Dawood 
used translation addition strategy which hits a high degree of 
translational coincidences with the interpretations instead of 
communicative and semantic translation strategy in render-
ing the Ayah.

To conclude, such addition of the phrase (  qul lahum) 
affects the divinity of the Arabic text, on contrary, Dawood’s 
rendering seems more appropriate if he does not add the 
phrase (  qul lahum) to his rendering. In TL, the appro-
priate rendering is "When my servants ask you cornering 
Me, I am indeed close to them". This translation choice is 
semotactically appropriate but the former may distort the 
sense of the Message. Then “ tell them’ may be misinter-
preted by the receptors. On the other hand, the rendering, 
that is," When my servants ask you cornering Me, I am 
indeed close to them" is quite appropriate and may give a 

better comprehension of the Qur’anic verse in the target lan-
guage.

Example 7 Surat Al’Imran , Ayah:41)
Source text:

 
Transliteration 
Qaala Rabbij ‘al leee Aayatan qaala Aaayatuka allaa 

tukalliman naasa salaasata ayyaamin illa ramzaa;

Target text
For three days and three nights. He replied you shall not 
speak to any man except by the sign.

Some suggested translations
 Allah said  Your signs are that you shall not speak to 

mankind for three days except with signal. (Khan and 
Hilali). 

 He said:

days except with signs.

Evaluation of the translations
The meaning of the Ayah 

( Zakariya ) ( will be granted the son (offspring), except 

cannot utter despite not having bodily defect (dumbness). 

glorify and praise Him much while he is having such a sign 

A Morpho-syntactic and Ideo-cultural analysis
In the translation of this verse, Dawood used translation 
by addition strategy. He added the adverbs of time (three 

appreciated in the theory of appropriacy. Moreover, the 
addition of the adverb does not give intensity to the Mes-

the target language. This is a common shortfall of a literal 
translation. This is again an additional rendering where the 

-
fuse a casual reader. On the other hand, other translators 
such as Khan, Al-Hilali who have not utilized the addi-

Semantic translation strategy Communicative translation strategy  Translation by omission strategy
High Average Low High Average Low High Average Low

+

"When My servant question you about me, tell them, I am near"
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for three days except with signal", makes the sense of the 
Ayah clear.

 To approach the meaning of the ayah in English, Dawood 
used translation addition strategy which hits a high degree of 
translational coincidences with the interpretations instead of 
communicative and semantic translation strategy in render-
ing the Ayah.

"For three days and three nights. He replied you shall 

To conclude, the addition of the adverb of time" three 
nights" has legitimately been incorporated, adapting the ren-
dered text to the receptor’s language. Dawood’s has not used 

rendering is out of context and meaning, because this unbe-

Example 8: Surrat Al-Jaathiya, Ayah:28)

Source text
 

Transliteration 
Wa taraa kulla ummatin jaasiyah; kullu ummatin tud’aaa 

ilaa kitaabihaa al Yawma tujzawna maa kuntum ta’maloon

Target text

You will see every community kneeling. Every community 
will be summoned to its record: ‘Today you will be repaid 
for what you did.

Some suggested translations

sect will be called to its Record; “This Day shall ye be 
recompensed for all that ye did! (Abdullah Yusuf Ali)

-
nity will be summoned to its record: ‘Today you will be 
repaid for what you did.( Abdel-Haleem)

Evaluation of the translations

The meaning of the Ayah 

“ And you will see each nation humbled to their knees," 
kneeling" i.e. on their knees trembling fearfully of the 
immensity of the depressing events. It was said that this will 

out once, at which all everyone will fall to their knees horri-

proclaiming,’ Myself, Myself, Myself!’. Even Jesus, son of 
Maryam will then pray," Today, I will not ask you, o Allah, 
for none but myself! I will not you even for Maryam who 
gave birth to me!" each nation will be called to its Record." 
i.e. its Record of deeds. Similarly, Allah says in another 

verse;" And the Book will be presented; and the Prophets 
and the witnesses will be brought forward" This is why the 
Almighty says here;" This day you shall be recompensed for 
what you used to do". Meaning,’ All of you will be required 
for your deeds according; goodness (Paradise) for good and 

what he sent forward, and what he left behind.)

A Morpho-syntactic and Ideo-cultural analysis
In this translation of this verse the translator, Mr. Dawood 
added a new sentence, that is," and a voice will say to them" 
meaning," " wasawt yaqul lahm". Moreover, 
such addition disappoints the receptor of the Message in the 
target language (that is, English language), and confusing for 
the TL receptor as well. In this method, often interlinear ren-
dition thwarts a common reader. 

Dawood’s rendering seems inappropriate and is per-
plexing concerning its lexical context acceptable to the TL 
receptor. Also, Dawood’s rendering may not understand by 
the receptor in TL, losing the sense of the intended meaning 
of the Quranic Message.

To approach the meaning of the ayah in English, Dawood 
used translation addition strategy which hits a high degree of 
translational coincidences with the interpretations instead of 
communicative and semantic translation strategy in render-
ing the Ayah.

You will see every community kneeling. Every com-
munity will be summoned to its record: ‘Today you will be 
repaid for what you did. 

CONCLUSION 
This paper cast a light on the investigation of omission and 
addition phenomena in Quranic English Translation of Nes-
sim Joseph Dawood: with special reference to eight selected 
translated ayah -Surat Yususf- Ayah-verse (18), Surat 
Al-Ma’arij, Verse( ayah:17), Surrat Al-Muddathir, ayah (11), 
Surrat Maryam, Ayah (35), Surrat Al-Qalam,Ayah (1), Surat 
Al-Baqarah, Ayah (186), Surat Al’Imran , Ayah:41),and Sur-

that losses take place in the translation of the ayhas by the 
translator Mr.Dawood because he uses the mission and addi-
tion phenomena.

One kind of such losses is a morph-syntactic loss, which 
sometimes takes place because of ideo-cultural divergences 
between the source language and the target language, (that 
is, Quranic Arabic language and the intended language, 
English language) 
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